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Prirodni rod imenica (l’animé)

Masc./fém. različite imenice:
(un) home / (une) femme 
(le) père / (la) mère
un garçon / une fille
Le beau-père / la belle-mère
le frère /la sœur
le beau-frère / la belle-soeur
le neveu / la nièce
le grand-père / la grand-mère
l’oncle / la tante
_______________________________________________________________

(Epicenum – ista imenica sadrži opoziciju mas./fém.)
a) diferencijacija roda pomoću člana :
un enfant / une enfant
un élève / une élève
un secrétaire / une secrétaire

b) pomoću riječi  femme : un homme politique / une femme politique
                                            un professeur (docteur, médecin, peintre) / une femme professeur […]

c) pomoću lične zamjenice : un poète / elle était un poète

d) pomoću imeničke grupe : un architecte / Sa femme est architecte/ Sa femme est professeur […]
_______________________________________________________________________________

Voyelle/consonne :
un avocat / une avocate
un enseignant / une enseignante 
un commerçant / une commerçante
                                     	un marchand / une marchande
un marquis / une marquise
un boulanger / une boulangère
un berger / une bergère
un étranger / une étrangère
un paysan / une paysanne
Jean / Jeanne
Changement de la consonne :
un veuf / une veuve
un sportif / une sportive
un captif / une captive

                           sufiks
un acteur / une actrice
un directeur / une directrice
un lecteur / une lectrice
un ambassadeur / une ambassadrice
un chanteur[∫ãt œ:R] / une chanteuse [∫ãtø :z]
un coiffeur / une coiffeuse
un voleur / une voleuse
menteur / menteuse
vendeur / vendeuse
le héros / l’héroïne
le tsar / la tsarine
un spiker [koer] / une spikerine [krin]
un roi / une reine
un vengeur / une vengeresse
un traître / une traîtresse
un prince / une princesse

sufiks          ______________
le compagnon / la compagne

Kod životinja:
mâle/ femelle 
un loup / une louve
un cheval/ une jument
un bouc / une chèvre
un bélier / une brebis
un singe / une guenon
le taureau / la vache
un coq / une poule
le chat / la chatte
un lion/ une lionne
un chien/ une chienne
un faisan/ une faisane
un tigre / une tigresse
un canard / une cane 
un dindon / une dinde 

Samo jedan oblik (epicenumi kod kojih nema varijacija u članu ):
Masculin : un rat, un crocodile, un corbeau, un chacal, un rhinocéros, un éléphant
Féminin : une girafe, une souris, une mouche, une perdrix, une grenouille, une panthère 

Ex.     Le mâle de la girafe/ la femelle de la girafe                 ili       une girafe mâle/ une girafe femelle
           Le mâle de l’élephant/ la femelle de l’éléphant        ili      un éléphant mâle / un éléphant femelle






Gramatički rod imenica (le non-animé)
Ex.                   table f., chaise f., la feuille, la bataille, une espèce, la troupe
                                     tableau m., crayon m., le couteau, le groupe, un espace, 


Orjentaciona pravila za određivanje roda imenice :

Imenice izvedene iz glagola:
a. ako imaju –e na kraju često su ženskog roda (la marche, dispute, ruse, charge, fatigue, adresse, demande, récompense, réforme, estime [...])
b. ako nemaju –e onda je muškog roda (le souci, regret, mépris, début, cri, pardon, combat, oubli, accueil, retard, regard, envoi, [...])

Féminin :
 - eur (la peur, fleur, chaleur, valeur, grandeur, couleur )   Ali NB: le bonheur, le malheur, l'honneur, le labeur
-ade (la parade, salade, glissade,  )                                                                         Ali : le stade, le grade 
- tude [yd] (certitude, gratitude, )
- ure [y :R] (la voiture, couverture, blessure, nature, ouverture, fermeture,   )
 - ance [ã :s] (l'espérance, la croyance)
- ence [ã :s] (la violence, patience)                                                                                      Ali: le silence
- esse ( la vieillesse, richesse, tristesse, l'ivresse,   )
- té (la générosité, beauté, bonté, fidélité, animosité, clarté, dignité, ) 
-ée (la durée, pensée, idée, arrivée,  )                                                                         Ali: le lycée, le musée
- ion, tion, - sion, -xion [sjõ] (l'opinion, information, alimentation, vérification, nation, conversion, connexion,) 

Masculin :
- eur (vrsilac radnje : un chanteur, voleur, coiffeur, etc.)
-ment [mã] (le gouvernement, bâtiment, l’appartement, l’étonnement, l’agrandissement,  )
-isme (le réalisme, le socialisme,  ) 
-al (le journal, capital, )
-ier [j](le pommier, l’olivier, abricotier,  )
-oir (le couloir, manoir, )
-age (le garage, fromage, voyage, courage, stage, )    
                                                                                         Ali: la plage, la page, l’image, la cage, la rage, la nage
- ail [aj] (travail, vitrail, détail, )
- at [a] (secrétariat, doctorat,  )

Les mots pièges :
le mode  / la mode ;
le poste / la poste ;
le tour  / la tour ;
le livre / une livre ;
le voile / la voile ;
le poêle (peć) / la poêle (tiganj) ;
le foudre (bačva) / la foudre (grom) ;
le parti / la partie, la part ;
Le genre des adjectifs 
(consulter la copie, à compléter avec la liste ci-dessous)


    masc.				fém.

La voyelle  à l’oral                        la consonne à l’oral :
gris                                                grise
chinois    [∫inwa]                         chinoise  [∫inwaz]  
premier [prǝmje]                       première [prǝmj :R]
régulier	[regylje]	          régulière
secret  [sǝkr]                             secrète       [sǝkrt]

Udvajanje suglasnika :
muet      [mɥ]                             muette     [mɥt]  
net         [nt]                               nette         [nt]                                                                       
réel                                                réelle
pareil                                            pareille

public                                            publique
turc                                                turque 
grec                                               grecque

La voyelle nasale                            la dénasalisation, la consonne à l’oral : 
fin          [f̃]                                  fine            [fin]                                                                     
divin       [diṽ]                             divine         [divin]    
bénin     [beñ]                            bénigne    [beniɲ]                                                                                             
malin     [mal ̃]                           maligne    [maliɲ]    
brun      [brœ̃]		           brune        [bryn] 
commun [kↄmœ̃]                       commune    [kↄmyn]
long        [l ↄ̃]                                longue         [l ↄ̃ :g]

Le changement de la consonne :
bref   			           brève
sauf         [sof]                              sauve          [sov]                                            


vrai      [vr]                                  vraie [vr]
bleu     [blø]                                  bleue [blø]                               
 aigu    [egy]                                  aiguë [egy]                               



m./f. : rapide, difficile, facile, docile, agréable, superbe, sublime, rouge, jaune, calme, politique, socialiste, brave, classique, libre

INVARIABLES : orange, marron, kaki, cyclamen [siklamn], chic, snob, vamp, 
Le nombre des noms et des adjectifs (-s,  -x)

Observez la prononciation – l’oral et la graphie – l’écrit :             NOM  un enfant     des enfants
							            ADJ         grand          grands   
                       							             grande       grandes	

-al → - aux (un journal-des journaux, cheval - chevaux)
                     (international –internationaux)
Ali : -al → -als        (NOM : bal-bals, carnaval-carnavals, et festival, récital, chacal, choral, régal –gozba)
                                 (ADJ : final-finals, et fatal, banal, natal, naval, bancal-šepav)

-ail → -aux (travail – travaux, vitrail – vitraux)
Ali : -ail → -als (un détail – des détails, un éventail – des éventails, et  rail/kolosjek, sérail/sult. dvor, harem, gouvernail/ krma ; ..)

-s → -s (repos – repos)

-x→ -x (le prix – les prix, la croix – les croix)
        ADJ. ennuyeux - ennuyeux
-z → -z (le gaz – les gaz)
           ADJ : masc. heureux –heureux

-ou→ -s (clou – clous, trou – trous)
        ADJ : fou - fous
Ali : -ou→ -x (un bijou – des bijoux, un caillou – des cailloux, chou-choux, genou-genoux, hibou-hiboux, joujou-joujoux, un pou-poux)

-eu → -x (un cheveu – des cheveux, un neveu – des neveux, milieu- milieux)
         ADJ : hebreu - hebreux
Ali : -eu → -s (un pneu – des pneus)
                  ADJ : bleu - bleus   

-au → -x      (tuyau – tuyaux)

-eau → -x    (bateau – bateaux)
            ADJ : nouveau - nouveaux


· NB  Imenice koje u mnozini u izgovoru gube suglasnik  i zavrsavaju se vokalom:
sg.     un oeuf  [œf],           boeuf [bœf],              un oeil [œj],                    os [ↄs],                    ciel [sjl]
pl.    des oeufs   [ø],             boeufs  [bø],           des yeux [jø],                 os [o],                     cieux [sjø]


Kvantifikatori, zbirne imenice (ideja množine imenica u jednini) : la foule, la famille, la roseraie 

Imenica u množini označava predmet u paru : les ciseaux, les tenailles (kliješta)

Pluralia tantum : les frais, les ténèbres, les environs, les pourparlers, les archives, les vivres, les fiançailles, les funerailles, les mœurs, les décombres (ruševine), les confins (međe)

Imenice koje mijenjaju značenje u zavisnosti od broja : 
le ciseau (dlijeto) / mes ciseaux
la toilette (toaleta) / les toilettes 
le papier / les papiers (isprave, dokumenta)


Množina imenica iz stranog porijekla



Množina složenica

1. Écrits en un seul mot – ils forment le pluriel comme les noms simples (-s)
un passeport – des passeports, 
un portefeuille – des portefeuilles, 
un gendarme – des gendarmes

Ali :       Monsieur [məsjø] – Messieurs [mesjø], 
              Madame [madam]- Mesdames [medam]
              Mademoiselle [madmwazεl] – Mesdemoiselles [medmwazεl]
              un bonhomme [œ̃bↄ̃nↄm] – des bonshommes [debↄ̃zↄm]
	un gentilhomme [œ̃ʒãtijↄm] – des gentilshommes [deʒãtizↄm]
2. Écrits en deux mots apposés
 a) nom+nom  les deux éléments prennent la marque du pluriel
un chou-fleur  des choux- fleurs, 
un wagon-lit  des wagons-lits
un mot-clé  des mots-clés
un chirurgien-dentistedes chirurgiens-dentistes
	MAIS : un timbre-poste  des timbres-poste (timbres pour la poste), 
(imenica posle predloga DE i EN ne dobija znak za mnozinu) :
un arc-en-ciel / des arcs-en-ciel (des arcs qui sont dans le ciel)
une pomme de terre / des pommes de terre
un chef-d’œuvre / des chefs-d’oeuvre
      b) nom + adjectif
des coffres-forts,  (forts et sont les adjectifs qui déterminent directement les noms)
MAIS : des terre-pleins (sortes de terrasses ou de lieux pleins de terre)
     c)  adjectif + nom
 une carte postale   des cartes postales
un grand-père   des grands-pères
une grand –mère   des grands-mères
des basses-cours (basse est adjectif qui définit le nom cour), 
MAIS : des pur-sang (= chevaux dont le sang est pur de tout mélange)
     d) un verbe ou un mot invariable + nom qui peut être compté
un presse-citron / des presse-citron(s)
un essuie-main / des essuie-mains
un cure-ongle / des cure-ongles 
un garde-côte / des garde-côtes 
un tire-bouchon / des tire-bouchons
un porte-monnaie/des porte-monnaies
un porte-clé(f) / des porte-clés (clefs)
un code-barre / des code-barres
un sous-titre/des sous-titres
un mille-patte / des mille-pattes
                  MAIS : une arrière-garde/des arrière-gardes          (= des gardes placés à l’arrière de l’armée)
                               une avant-garde / des avant-gardes 
ALI : le nom reste invariable s’il est unique ou abstrait
un porte-bonheur/des porte-bonheur 
un aide-mémoire/ des aide-mémoire
un casse-croûte / des casse-croûte (repas rapide et léger)
un gratte-ciel/des gratte-ciel
un porte-parole/des porte-parole

3. Mots composés invariables :
abat-jour                    n. masc. invar. 
(un/une) après-midi               n. masc. ou fém. invar.
en-cas                         n. masc. invar.                  (gotovo jelo, zakuska)
               on-dit                         n. masc. invar.                  (glasine, rekla-kazala)


4. Les mots empruntés à d’autres langues, y inclus le latin, prennent la marque du pluriel comme tout autre mot d’origine française : des barmans [barmans], des gentlemans, des matchs, des sandwichs, des policemans, des minimas (des minima), des minimums, des maximums, des maximas (des maxima). 





